                                                                     Marisa Paván- ing. ≤ esp. traducción/ interpretación  


Contacto: marisapavan@hotmail.com         
                  marisapavan@ciudad.com.ar
                  0054-341-4472174
                  +54-9-341-6182656
                 http://www.proz.com/profile/26927
                Marisa.TranslatorsCafe.com
Traductora literaria, técnico-científica (inglés-español/ español-inglés)
Profesora de inglés como segunda lengua
Ambos títulos otorgados por el Instituto de Educación Superior Nº 28 "Olga Cossettini" Rosario

En la actualidad curso de interpretación
Experiencia:
· Traducción en curso de informes escolares, notas, planes de estudio individualizados, reglas y reglamentos, manuales para diferentes instituciones educativas en  Massachusetts. 

· Traducción en curso como parte de un equipo de revisiones sistemáticas para una biblioteca reconocida que contiene bases de datos de medicina.

· Contratos legales.

· Equipamiento/ dispositivos médicos
· Manuales técnicos 
· Reglamentos de seguridad para la industria de la construcción
· Localización de programas informáticos

· Enseñanza de la lengua inglesa (20 años)

· Pasantía de interpretación en el seminario internacional “Un enfoque desde el sur sobre la cuestión democrática” organizado por la Facultad de Ciencia Política y de Relaciones Internacionales (Rosario). Participación como parte de un equipo de estudiantes-intérpretes a cargo de la interpretación de la ponencia del Dr. Hamdy Hassan (Universidad del cairo, Egipto). 

Educación: 
· Certificado de dominio y comprensión del ingles oral otorgado por ARELS Examination trust, Oxford, en su centro de Londres (Reino Unido) (1992)

· Certificado de dominio y comprensión del ingles oral otorgado por ARELS Examination trust, Oxford, en su centro de Hastings (Reino Unido) (1994)

· Examen Cambridge en ingles para profesores de la lengua inglesa, nivel 2, otorgado por University of Cambridge Local Examinations Syndicate International Examinations. (1996)

Programas de informática: 
Herramientas de traducción:  TRADOS – Déjà vu - Idiom
Microsoft Office- Adobe Acrobat 8

Internet, motores de búsqueda, conexión de banda ancha
Afiliación: 

· Colegio de Traductores de la Provincia de Santa Fe (2º Circ.)-Rosario- Mat.: 554-02

            (www.traductoresrosario.org.ar)

· Translators for Kids (www.translators4kids.com): organización mundial de traductores voluntarios sin fines de lucro. Miembro del equipo de recopilación de trabajos para el primer proyecto: un libro de historias escritas por niños menos privilegiados de todo el mundo. 
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